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Ships Bound for Lukka: A New Interpretation
of the Companion Letters RS 94.2530 and RS 94.2523 *

Time and time again, the publication of new texts from the ‘house of Urtenu’ in the south-
central area of Ras Shamra (Calvet apud Al-Magqdisi 2004: 94) has shown this archive to be
the most important corpus pertaining to the very end of the Late Bronze Age. At a time
when other centres of scribal activity become increasingly sparse and introspective, the
Akkadian letters of this exciting corpus cover an ‘international’ orbit extending from Hatti
to Egypt and from A$ur to (Ah)hiyawa, passing by AlaSia, Lukka and the ships of the
Sikila-people. Whereas some 100 tablets unearthed in 1973 (Bordreuil et al. 1991) and
some 50 tablets found between 1986 and 1992 (Arnaud et al. 2001) have been published,
more than 400 tablets discovered in 1994 and thereafter still await full publication.! To
the credit of the Akkadian epigraphists of Ugarit it should be said that they have been
referring to the most important texts in general overviews and specific studies, sometimes
providing lengthy quotations, but this piecemeal method of publication lacks the necessary
scientific apparatus of hand copies, photographs and complete transliterations. Anyone
familiar with the unrivalled expertise of the Ugarit team knows that these partial trans-
literations can be trusted, but at the same time, all philologists know that even the smallest
detail may count in the correct interpretation of a text. One can only hope that those
responsible for the publication policy of the Ras Shamra finds will accelerate the final
publication of this invaluable epigraphic treasure to the benefit of the entire scholarly
community. Meanwhile, scholars without access to the texts will have to rely on these
preliminary publications, taking the risk of occasionally reaching a flawed conclusion based
on incomplete information.

The two tablets forming the centrepiece of the recent article by Sylvie Lackenbacher and
Florence Malbran-Labat (henceforth simply ‘the authors’)? have already been mentioned
in preliminary discussions (Malbran-Labat 1995: 106 with n. 6; Malbran-Labat/ Lacken-
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follow The Hittite Dictionary of the Oriental Institute of the University of Chicago, vol. P/3 (1997),
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1 Y. Calvet/M. Yon in Yon/Arnaud 2001: 8. On the Akkadian tablets found in 1994, see Malbran-Labat
1995; Malbran-Labat/Lackenbacher 2001. '

2 Ugarit et les Hittites dans les archives de Ia “Maison d’Urtenu”, SMEA 47 (2005), 227-40.
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bacher 2001: 242), were presented in a lecture held at the Louvre in November 2004, and
were preceded by two preliminary notes (NABU 2005: pp. 9, 95-97) which treat the author
of RS 94.2523, the Great Scribe Penti-Sarruma.

The letters RS 94.2530 and RS 94.2523 were sent to Ammurapi of Ugarit by the Great
King of Hatti and by Penti-Sarruma, respectively. As stated by the authors (2005a: 230,
n. 27), the Hittite king in this very late period, when Ammurapi already had grown-up
sons who could be sent to Hatti, could only be Suppiluliuma I3 The two missives are com-
panion letters covering exactly the same subjects and in the same order, though the letter
of His Majesty is longer and more detailed. A neat handwriting and careful formulation is
common to both tablets, which might suggest that they were written by the same scribe,
perhaps Penti-Sarruma himself (Lackenbacher/Malbran-Labat 2005: 97). Following the
introduction, the letters are divided into four thematic paragraphs, wisely proceeding
from positive and consensual topics to the ‘bottom line’ in which the irreversibility of His
Majesty’s treaty and its priority over all other considerations is categorically underlined.
The purpose of the present study is to examine the various subjects raised in these letters
within the broader historical context, with due attention given to the Hittite perspective.
Obviously, the most intriguing topic is the one dealt with in the last section of the letters,
the ships to be sent to Lukka, concerning which a different interpretation will be put
forward.

Penti-Sarruma

In preliminary notes on these important tablets, only the titles of the author of RS 94.2523,
“tuppanura huburtinura, Great, noble of Hatti”, were indicated, but not his name (Malbran-
Labat 1995: 106). I therefore assumed that his name was nowhere mentioned in the tablet
and was led by a prosopographical investigation to identify him with Taki-Sarruma (Singer
2003: 345¢.). Now, his name turns out to be Penti-Sarruma, a previously unknown official4,
whose titles have been discussed by the authors in two complementary notes.” Meanwhile,
Herbordt’s monumental study of the Nisantepe bullae has been published, with Penti-
Sarruma appearing on six of them (Herbordt 2005: nos. 322-327). The juxtaposition of
Penti-Sarruma’s cuneiform and hieroglyphic titles is indeed suggestive, but some inaccura-
cies have crept into Lackenbacher and Malbran-Labat’s discussion.

When I suggested the equation of tuppa(la)nuri (with the Hittite/Luwian(!) suffix ura/i-)
GAL.DUB.SAR(.GIS) and MAGNUS.SCRIBA (Singer 2003: 347), I pointed out (following
Laroche) that hieroglyphic Luwian does not seem to distinguish between the Chief Scribe

w

For other late letters from Hatti and Karkamis§ to Ammurapi, see Singer 1999: 707 ff.

The name Pi-in-t[i- in the tiny fragment KBo 22.21, 2/, which also mentions a certain Palla (van den
Hout 1995:218), may perhaps be restored as Penti-Sarruma.

Malbran-Labat/Lackenbacher 2005; Lackenbacher/Malbran-Labat 2005. I assume that the article of
Malbran-Labat 2004 went to press before the publication of Singer 2003 (submitted in 1999), where
I dealt in detail with the title tuppa(la)nura and its bearers (see already Singer 1999: 708). The general
conclusions are still valid, but the references must of course be reclassified.
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(GAL.DUB.SAR) and the Chief Scribe on Wood (GAL.DUB.SAR.GIS). The authors
state, however, that “aucun MAGNUS.SCRIBA n’apparait comme GAL.DUB.SAR”
(2005: 96), which is not entirely accurate.® The reconditioned tablet RS 17.403 (Malbran-
Labat 1995b: 37£.) is stamped with Taki-Sarruma’s seal showing MAGNUS.SCRIBA, while
GAL L[U xx(x)], which must be restored as GAL L[U.MES DUB.SAR], is found in
the text (Singer 1999: 640, n. 111; Malbran-Labat 2004: 79). Also Sahurunuwa, who is not
represented in the Nigantepe corpus, appears on seals as MAGNUS.SCRIBA and in the
Tarhuntasia treaties as GAL.LU.MES.DUB.SAR.GIS (Singer 2003: 347, n. 40; Herbordt
2005:269).

With regard to the equation of huburtanuri and MAGNUS.AURIGA, the evidence is
less clear than suggested by the authors (2005: 96). Prince Penti(Pi-ti)-Sarruma appears on
one bulla (323) with the title MAGNUS.SCRIBA, on another with the title MAGNUS.
AURIGA (327), and on three (324-326) with two titles, MAGNUS.SCRIBA and
MAGNUS.DOMUS.FILIUS. On the face of it, this would seem to speak rather for an
equation of the compositum LU tuppinura huburtinura and the titles MAGNUS.SCRIBA
and MAGNUS.DOMUS.FILIUS which appear on the same seal. MAGNUS.DOMUS.
FILIUS equates to cuneiform DUMU.E.GAL and it cannot be the equivalent of “grand
(et) dignitaire du Hatti” (LU GAL-# DUGUD $a KUR Ha-at-ti) which is simply an
honorific title. Either the seals belong to several persons named Penti-Sarruma, or, as
seems more likely, to the same person at various stages of his career. In any case, these
seals can hardly be used as conclusive proof for equating MAGNUS.AURIGA with
huburtanuri (= rab qartappi). This chain of equations is further complicated by the fact that
in one of the inventories cataloguing tribute to be sent to Hatti the two huburtanuris and
the rab kartappi are listed separately (RS 11.732 = PRU IV: 181; Beckman 1999: 168;
Lackenbacher 2002: 76). In general, the equation of hieroglyphic titles and cuneiform titles
(written phonetically, logographically or Akkadographically) is not always as straight-
forward as it might seem, but obviously this subject can not be elaborated here.

The new evidence on Penti-Sarruma and his titles necessitates a reclassification of the
unnamed references to tuppa(la)nuri in the texts from Ugarit and to the Chief Scribe (on
Wood) in the texts from Hatti. It is indeed possible, as suggested by the authors, that Penti-
Sarruma replaced Taki-Sarruma in his important post, and that his name should also be
restored in the loyalty oath sworn to Suppiluliuma IT (CTH 124).7 The unusually high
status assumed by this official at the end of the Hittite Empire finds its full confirmation in
RS 94.2523.

¢ The reference to Hawkins apud Herbordt 2005: p, 308 is inaccurate, as his remark refers only to the
Nisantepe bullae, not other attestations of this title.

7 The space at the beginning of line KUB 26.32 i 2 seems rather small for the restoration of three signs
(plus the determinative), but the name might perhaps have been written with the logogram ZAG, as in
mZAG.SES = PentiSina.
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lapis lazuli

The first subject raised in the letters is the lapis lazuli ("**ZA.GIN) sent as present to
Hatti. This prestige item was highly valued at the Hittite court, as it was elsewhere in the
Near East. One is reminded of the incident in which Takuhlinu, an important official
at Ugarit, was accused of sending imitation gems to Hatti instead of the genuine stones
(Singer 1983: 7, with refs.). In contrast to that embarrassing incident, here His Majesty is
very pleased with the quality of the stones sent to him, but Penti-Sarruma laments bitterly
about not getting his own share of lapis lazuli. This complaint strongly recalls RS 34.136 =
RSO 7,n0.7, a letter from the king of Karkami§ in which he threatens the king of Ugarit,no
doubt Ammurapi, that he might suffer the same fate as his father, who was humiliated in
Hatti for a similar offence. This well-known letter — which also provided the solution to the
problem of to which king of Ugarit the Hittite princess was married (Singer 1999:702,707) -
shows that the viceroy of Karkami§ was ultimately responsible for the regular shipment of
tribute to Hatti, and that he was the one with whom Hittite nobles filed their complaints
when dissatisfied with their share of tribute.® Therefore, I wonder whether ‘the king’ in His
Majesty’s letter (RS 94.2530: 6-10) really refers to the Great King himself, as assumed by
the authors (2005a: 232, n. 44), or rather to the king of Karkami§ who administered the
tribute sent to Hatti. In any case, the lapis lazuli reached the Great King and he was very
content, as we learn from Penti-Sarruma’s letter (RS 94.2523:12-20).

Amurru

The second topic concerns some discord or dispute between Ugarit and Amurru in which
the Great King had been asked to intervene (RS 94.2530: 11-16; RS 94.2523: 26-31). The
nature of the problem is not disclosed, but only referred to as the matter of “your peace
(SILIM-mi) and your ...” (or vice versa). The authors hesitate between NIS (‘oath’) and
RIM (‘mercy’) as the reading of the second substantive in this hendiadys (written with a
sign resembling GIS), eventually preferring the former (‘serment de paix/réconciliation’).
The association between ‘peace’ (Hit. taksul) and ‘oath’ (Hit. lingai-, Akk. NIS DINGIR-
LIM or MAMETU) is indeed found in Hittite treaties and loyalty oaths.® No doubt,
the king of Ugarit had asked his master to intercede on his behalf in order to restore the
traditional peace and good relations with his southern neighbour.

What could have been the issue between the two Levantine kingdoms that was in need of
being ironed out by their Hittite suzerain? We know that the notorious divorce scandal be-

=

As noted by Malbran-Labat apud Bordreuil 1991: 30 n.7, the reference to the ‘wooden tablet’
(GIS.HUR) sent from Hatti to Karkamis is remarkable. In which language and in which script was it
written? The king of Karkami§ suggests that this tablet of complaint, perhaps written by Penti-Sarruma
himself, should be read out in the presence of Ammurapi. That would either mean that it was written in
Akkadian, or that the scribe who brought it to Ugarit was able to read Hittite and translate it into
Akkadian or Ugaritic.

® Though the combination riksu u mamitu, ‘treaty and oath’, is more common; see refs.in CHD, L: 641f.
s.v.lingai- and Zaccagnini 1990: 64 f.
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tween AmmiStamru II and the Amurrite princess, ‘the daughter of the Great Lady’, linger-
ed on for a long while (Singer 1999: 680f., with refs.), but it is hard to believe that it could
still have preoccupied the two courts at this point. Other issues appearing in the correspond-
ence between Ugarit and Amurru include a verdict over umman manda troops and the
exchange of precious stones and building materials.!® None of these issues would seem to
justify the involvment of the Great King. What might be more relevant, both thematically
and chronologically, is the letter of a certain Parsu (RS 20.162 = Ug. 5, no. 37), in which
he solicits information on the enemy and promises to place the ships of Amurru at
Ugarit’s disposal.!! The imminent danger posed by the sea-borne enemy might indeed
have motivated Ammurapi to strengthen his cooperation with Amurru and even to ask for
military aid, under the auspices of the Hittite king.1?

As it happens, the Hittite king replies that the king of Amurru is staying at his court,
regrettably without disclosing his name. Could this information be in any way helpful in
elucidating the poorly known late history of Amurru? In attempting to address this
question, it must be noted that there is another document in which a visit of an Amurrite
king to Hatti is documented. KUB 3.56 is a fragmentary Akkadian letter to an unknown
vassal, probably sent by a Hittite king. The last paragraph preserves: “Now Sausgamuwa
("PISTAR-muwa) has come to me. The presents that he took are very good. Thus (he said):
“Present the giving(?) that you have created(?).” Thus (I/he said): You have exceeded(?) the
freedom of service.”*> Whatever the meaning of the obscure last phrases, it is clear that
Sausgamuwa’s visit is somehow connected with the presentation of gifts or tribute and
with some kind of exemption from duties (Subarriitu). This sounds suspiciously similar
to matters discussed in the final paragraphs of RS 94.2523/RS 94.2530 (see below). The
coincidence becomes even more striking when one considers the partly preserved first
paragraph, KUB 3.56 obv. 2’~4": “... and those words with regard to the service (ilku) that
I sent to you, whether they are a command (g7bu) or whether they are not a command, you
should be content.” 14

Who could be the addressee of this intriguing letter found at Bogazkdéy, which is thus
either a copy or for some reason was never sent to its destination? Most commentators

10 For the correspondence between Ugarit and Amurru, see Singer 1999: 6421., 666f.; Lackenbacher
2002:183ff.; Freu 2006: 181 {f.

1 Singer 1999: 721; Lackenbacher 2002: 185; Lackenbacher/Malbran-Labat 2006: 8, n. 35.

12 With all due caution it may perhaps be suggested that the fragmentary letter RS 18.54 A = PRU 4:
p. 2281.,sent to the king of Ugarit by his ‘brother’, also belongs to the Amurru correspondence. It deals
with the animosity of the king of Ugarit towards his correspondent, caused by a certain “son of
Badunu, the dog, who committed a great crime against me here” (1l. 7-13"). The sender, who could be
a king of Amurru, is trying his best to appease the angry king of Ugarit in a manner which resembles
the phraseology of Parsu’s letter. For an attempt at translating this document, see Ahl 1973:2891f.

13 CTH 208.4 (Hagenbuchner 1989: no. 267) rev. (12) a-nu-ma ™PISTAR-mu-u-wa muh-hi-ia ik-ta-Sa-ad
(13") Sul-ma-na-ti 3a il-te-qd bd-na-a dan-nis (14') um-ma-a na-da-nu Sa te-bé-ni-[t]i te-qd-as
(15") um-ma-a Su-bd-ru-ut-ta-ma t{al?]-te-kam. The last two phrases are very difficult to interpret. The
translation suggested above (for which I wish to thank Shlomo Izre’el) can only be regarded as a very
tentative approximation. For Subarriitu, ‘status of freedom of service’,see CAD, SIII: 170.

Y (2') 4 a-ma-ta Sa-a-Su as-sum ils-ki al-tap-ra-ak-ku (3') Sum-ma a-ma-ta qi-bu Sum-ma la-a qi-bu
(4) at-ta lu-vi na-i-ra-ta
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have suggested Pentisina, mainly on account of the reference to Egypt, to Zulapa and
to “the enemy of His Majesty”, who is thought to be Urhi-Tes8ub."” If this be the case,
Sauggamuwa in this letter would still be the crown-prince during the reign of his father.
Although this still seems to be the best interpretation, I would not entirely exclude
another. His Majesty must have had other enemies as well, and Egypt was relevant to
Hittite Syria until the very end of the Hittite Empire (Singer 1999: 708{f.). Could this
letter have been written to. Ugarit and be related to the reconciliation efforts between
Amurru and Ugarit? If so, Sau§gamuwa would be here an old king on a visit to his nephew,
Suppiluliuma I1. The mention of the ilku and the §ubarriitu (regrettably in fragmentary and
obscure context), might perhaps support such a late dating of the letter (see below). On
the other hand, my suggestion that Mahhaza in RS 10.046 was the king of Amurru who
succeeded Sausgamuwa, if valid'®, would weaken the argument.

A Visit to His Majesty

The regular visit of the vassal to the court of his overlord is a well-known stipulation of
vassal treaties. The striking contrast between Penti-Sarruma’s laconic directive and His
Majesty’s polite and circuitous reassurances has duly been emphasized by the authors.
Perhaps Penti-Sarruma was more realistic in his approach, anticipating that Ammurapi
would not want to go himself to Hatti in such exacting times, but would rather send one of
his sons. From His Majesty’s letter we learn that a son of Ammurapi had already been in
Hatti and now another visit (of another son?) was solicited. One gets the impression that
the Hittite king sought to have around him at all times sons of his vassals, probably as a
guarantee for the good conduct of their fathers. He pledges to treat the Ugaritian prince at
his court with all due respect, which leads one to think of the hardships suffered by another
royal visitor in Hatti, probably Nigmaddu III (RS 34.136 = RSO 7, no. 7). Nigmaddu’s
visit is also recorded in several Ugaritic letters of Talmiyanu to his mother Sarelli (Singer
1999: 6951.).

LU.ERIN.MES ilki and the treaty (rikiltu) of Ugarit

As indicated by the authors, the last and the longest section of the letters is the most
intriguing and is bound to arouse the continuous interest of the ancient Near Eastern
scholarly community. First, a comment is in order on the structure of this long section,
RS 94.2530: 30—45 and RS 94.2523: 34—45, which follows the last paragraph divider. I have
the impression that the entire passage is dependent on the initial relative clause concerning
the ‘ilku-troops’. In other words, the following issues, which concern the mission of Satalli,
the Hiyawa in Lukka, and the irreversibility of the ‘treaty tablet’ (tuppi rikiltu), must all be

15 Singer 2006:33 (with further refs.in n. 31).
16 Singer, forthcoming (submitted April 2002); Lackenbacher 2002: 181, n. 599; Freu 2006: 183.
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interrelated somehow, constituting a coherent chain of thought. I fail to identify such a
linkage between the various issues in the interpretation offered by the authors.

The authors hesitate, with good reason, about the interpretation of LU.ERIN.MES ilki.
There is plenty of documentation on the ilku itself, less on the ‘men of the ilku’ (LU.MES
ilki)'7, but LU.ERIN.MES ilki, literally ‘the troops of the ilku’, do not seem to be attested
elsewhere. Were these people subordinate to the Hittite king, or, as the authors deem more
likely, to the king of Ugarit? In the latter case, the king of Ugarit was simply trying to
reclaim his men, but his request was categorically denied by the Great King who reminded
him of his treaty obligations. The authors conclude that, whoever these LU.ERIN.MES ilki
might have been, they seem to have played a central role in the treaty (rikiltu) written by
His Majesty, whether it was an accord of limited capacity covering this issue only, or rather
a full-fledged treaty replacing the one concluded between Mursili 1T and Nigmepa.

The significance of this late treaty, including its relation to the matter of the
LU.ERIN.MES ilki, may be elucidated, in my view, by tracking down the various changes
in the conditions of Ugarit’s vassalage to Hatti. It is true, as the authors say, that no compre-
hensive treaties between Hatti and Ugarit have been found later than the one concluded
between Mursili IT and Nigmepa in the late 14% century. However, as I pointed out some
years ago, “the standard comprehensive type of treaty was partially replaced by a series of
more specialized decrees” (Singer 1999: 682).18 Such decrees were periodically issued by
the courts of Hattu$a and Karkami§ throughout the 13 century and they had a direct
bearing upon Ugarit’s obligations towards its Hittite overlords.

One of these ad hoc decrees is RS 17.059 = PRU 4,150f,, ratified by Ini-Te$8ub.!® Through
this important document Ugarit was released from sending its infantry and chariotry to
support the Hittites in their war against Assyria. This basic vassal obligation was waived in
return for the massive sum of 50 minas of gold, to be paid in ten instalments. When the
war reaches its end, the decree says, Ugarit would resume all its vassal duties, including the
military ones.?

A closely related document is the well-known letter RS 20.212 = Ug. 5, no. 33.! The
incipit is missing, but from its contents it is clear that the sender is a high-ranking Hittite
official, perhaps the Great King himself, and that the addressee is a king of Ugarit. In the
second part of the letter it is demanded of the king of Ugarit that he provide a large ship

17 To the refs. provided by the authors in n. 66, add Beal 1988: 300, n. 162 on the /LKU-men in Hatti.
For the ilku in Ugarit see, recently, Sanmartin 1995: 137; Marquez Rowe 1993; 1995; 1999. Marquez
Rowe has convincingly demonstrated that the laws concerning royal grants and the corresponding
obligations had the same evolution in the Hittite Laws and in the legal praxis of Ugarit.

The possible reasons for this change in Hittite policy towards Ugarit are discussed there.

For a new translation see Lackenbacher 1999: 64; 2002: 101f. The king of Ugarit, whose name is not
preserved, could be either Ammi§tamru III or Ibiranu (Singer 1999: 682, n. 257; Lackenbacher 2002:
102,n.304).

So according to Lackenbacher’s new restoration of lines 9-16.

Singer 1999:7161f; Lackenbacher 2002: 103 1.

18
19

20
2.

=

Altoriental. Forsch. 33 (2006) 2 249

with crew for the transportation of food rations from Mukis to Ura.”? Two Hittite envoys,
Aliziti SAG.LUGAL and Kunni, are sent to supervise the transaction.??

In the first part of the letter the sender harshly reprimands the king of Ugarit for
disobeying his obligations (1l. 5’~11"): “The king has released (lit.: purified) you from the
ilku service, but when he sealed and gave you the tablets, was it not said in this regard:
‘Whatever they will write him, he will listen and do it.” And now, why don’t you do what you
were asked to do?”

It is very likely that the release from ilku referred to in this letter is the very decree
recorded in the above-mentioned text RS 17.059. The significant fact that the vassal duties
of Ugarit are defined here as an ilku, a term usually referring to land tenure obligations,
is perfectly comprehensible within the context of the Hittite legal conception. The ilku
relationship between sovereign and vassal has pointedly been defined by Marquez Rowe
(1999: 176): “First, according to the vassal-treaties, the conquered territories were absorbed
by the Hittite empire and therefore formed part of its domain and jurisdiction; it was next
that the king of Hatti granted them back to the local rulers who were constantly bound to
certain services (which are significantly called ilku as far as Ugarit is concerned in the letter
RS 20.212: 5’).” In other words, all the vassal duties of Ugarit, including military assistance
in case of war, are included within its ilku service. If the Great King decided, for his own
interest, to temporarily remit the military component of the ilku, Ugarit was demanded to
provide instead other crucial services, such as maritime transportation.

The Assyrian war ended with a crushing defeat of the Hittite armies, but soon afterwards
Hittite-Assyrian diplomatic and commercial relations were resumed. Ugarit’s temporary
exemption from military duties was adjourned, and its king was given a new treaty, proba-
bly the one referred to in RS 94.2523/RS 94.2530, which stipulated the full resumption
of the ilku obligations, including the military ones?* It is now evident who the ‘ilku
troops’ (LU.ERIN.MES ilki) are, and what their connection is to the new and irreversible
treaty tablet: They were the troops supplied to Hatti as part of Ugarit’s ilku obligations.”
Ammurapi was trying to obtain their release in order to deploy them in the defence of his
own country, but the king of Hatti kept them back as leverage to obtain from Ugarit the
ships needed for the transportation of PADMES to Lukka. This is, in my view, the sense of
the implicit threat “My Majesty will not repeat (this) for a second time, and I will not send

22 ‘Food rations’ is spelled out phonetically: ku-ru-um-ma-ta (1. 18’). See below on this term and its
logographic writing.

2 If Ali-zi[ti] SAG.LUGAL in RS 20.212: 27’ is indeed the same person as the ‘chief palace attendant’
(Ali-ziti GAL.DUMU.E.GAL) in the Ulmi-Te$3ub Treaty (KBo 4.10 rev. 31), dated to Hattusili IIL,
this would suggest that RS 20.212 would be roughly contemporary with RS 17.059. For the title
LU.SAG and its hieroglyphic equivalent, see Hawkins apud Herbordt 2005: 303, with refs. to previous
literature on the subject.

24 RS 94.2530,42-45:“The treaty tablet (fuppi rikilti) which My Majesty has written for you, nobody can
subsequently change your accord.”; RS 94.2523, 41-45: “The treaty tablet that His Majesty has made
for you, this is indeed your treaty and nobody can change the treaty.”

25 Compare the military obligations of Ugarit in the Mursili IT - Nigmepa treaty, § 2 (Beckman 1999: 65).
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you back the ilku-troops”? (unless, of course, Ugarit would fully comply with her other
obligations, notably, to provide full support for Satalli’s mission).

This brief survey of Ugarit’s vassal obligations in the late 13" century provides, I think,
the logical connection between the ‘ilku-troops’ in the opening of the passage and the
‘treaty tablet’ at its end, with Satalli’s mission in between as the main objective of the
companion letters.

Assuming that the requested ships of Ugarit were eventually supplied and that they
actually sailed to Lukka, one cannot refrain from recalling the well-known passage in
RS 20.238 = Ug. 5, no. 247, in which the king of Ugarit, probably Ammurapi, deplores his
situation to the king of Alagia: “Doesn’t my father know that all of my infantry [...]% is

stationed in Hatti, and that all of my ships are stationed in the land of Lukka? They haven’t -

arrived back yet, and the land is thus prostrate.” This missive to Alasia and the companion
letters RS 94.2523/RS 94.2530 are the only documents from Ugarit which mention the
distant land of Lukka?®, and both do so in the same context, the destination of Ugaritian
ships. Can this be an extraordinary coincidence, or might these coniemporary letters, as
would seem apparent, refer to the same event? RS 20.238 may well relate the dire results of
the mission that Ugarit was demanded to perform in RS 94.2523/RS 94.2530.

Shipments for the Hiyawa in Lukka

Finally, the unique reference to the Hiyawa-men will be reconsidered, focusing particularly
on the shipments sent to them in Lukka. Let us first reproduce the two parallel passages,
following the rendering provided by the authors. His Majesty’s letter says:3° “This time,
didn’t I send you Satalli? Now, I’ve been told (that) ‘the Hiyawa-man is in the [land] of
Lukka and there are no rations for him.” Concerning this matter, don’t tell me that there is
nothing to do. Provide ships to Satalli and let them take the rations for the Hiyawa-men.”
The much shorter version from Penti-Sarruma has only:3 “This time you have ...» Satalli
from taking the rations to the Hiyawa-man in Lukka.”

26 RS 94.2530: 39-41 (paralleled by RS 94.2523: 38-40), following the authors’ preference for the
rendering “ne te renverra pas” (2005a: 238).

27 Beckman 1996:27; Singer 1999: 720{.; Lackenbacher 2002: 193£.

 Beckman (op.cit.) restores ‘[chariotry]’ after ERIN.MES, but the traces do not seem to correspond

either to ANSE.KUR.RA(MES) or to SSGIGIR(MES). Lackenbacher 2002: 194, n. 652 suggests

hlupsu] or h[uradu], rebutting other restoration attempts. I examined the possibility of restoring ilki,

but the traces do not seem to support this restoration either.

The spelling Lu-uk-ka-a is common to all three documents.

RS 94.2530:31-38: i-na KASKAL an-ni-ti ™Sa-ta-al-li ul 45-pu-ra-ma-ku e-nin-na ig-ta-bu-vi-ni um-ma-a

LU Hi-ig-a-il i-fna KUR] Lu-uk-ka-a a-si-ib i PAD.MES-$u ia-nu a-ki a-ma-ti an-ni-ti ia-nu na-ti la

ta-qa-ab-ba-a GISMA.MES a-na™Sa-ta-al-li i-din-ma PAD.MES a-na LU.MES Hi-a-ti-wi-i lil-qu-ii.

RS 94.2523: 35-37 i-na 1-et KASKAL an-ni-ti "$a-ta-al-li tu-Se-er-si-ma PAD.MES a-na LU Hi-ia-ii-

wi-i a-na KUR Lu-uk-ka-a il-qi.

The authors (2005a: 236, n, 72) hesitate about the grammatical analysis of the hapax verb tu-se-er-si,

probably derived from ersi ‘ready, prepared’. Comparison with the parallel text and the general con-

text probably require some negative meaning, such as “you have not prepared”, “you have prevented

Satalli from taking...”, or the like.
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This categorical order addressed to Ammurapi raises several important questions:
1) Who is Satalli? 2) Who are the Hiyawa-men in Lukka? 3) What is the cargo to be
shipped to them? The first question can be answered succintly: Satalli, as far as I can see,
is not attested in other documents. He was obviously an important envoy sent from the
Hittite court to accelerate the dispatch of the ships and probably to accompany them to
Lukka.

The second and the third questions are obviously interconnected. As recognized by the
authors, the gentilicon Hiyau(wi) is no doubt Ahhiyawa of the Hittite texts, attested here
for the first time in a text written in Akkadian. This surprising new attestation shows that
the typical aphaeresis in certain Luwian dialects developed already in the second millen-
nium, long before the Cinekdy bilingual in which hieroglyphic Luwian Hiya(wa) is equated
with Phoenician Adana.®® What were these (Ah)hiyawans doing in Lukka?34 The authors
propose that they were some kind of mercenaries or workforce of Ahhiyawan origin
employed by the Hittite administration. They assume that the food rations (‘rations
alimentaires’) sent to them came either from Ugarit itself or from some other region of the
empire, drawing a parallel with the Ugaritian ships that transported grains from Mukis
to Ura (RS 20.212 = Ug,. 5, no 33). On the face of it, the context of the great famine that
ravaged the Hittite Empire in the last decades of its existence could indeed serve as the
background for Satalli’s mission. However, upon closer examination this interpretation
raises several difficulties, and an entirely different interpretation will be suggested instead.

The documentary evidence for the last king of Hatti, Suppiluliuma 11, is notoriously
sparse, in particular with regard to his involvement in western Anatolia and his relations
with Ahhiyawa.?® Although both he and his father Tudhaliya IV include Lukka among the
‘subjected’ or ‘destroyed’ lands in their hieroglyphic inscriptions®, the historical reality
behind these boasting declarations was quite different. From Tudhaliya’s treaty with
Kurunta of Tarhunta$a we know that the southwestern border of the kingdom ran along
the Kastaraya/Kestros river near Antalya (Beckman 1999: 115, § 8). The same paragraph
adds that the king of Hatti may occasionally campaign beyond this line and seize the land
of Parha (Perge), but does not refer to any permanent occupation, and in any case, it only
touches the eastern fringes of the Lukka lands. There were probably deeper incursions
as well, such as the one in which the Hittites took prisoners from Awarna and Pina (i.e.
Xanthos and Pinara in the Xanthos Valley), which they sought to exchange for their own

3 Tekoglu/Lemaire 2000: 980ff The evolution of this term into Qawe/Que and the problem of the
Akhaean migrations to Pamphylia and Cilicia are beyond the scope of this article. See, e.g. Brixhe
2002: 501f.; Forlanini 2005: 111-114; Oettinger, forthcoming,.

3 The remark of Freu (2006: 215) concerning the Ahhiyawans who visited the land of Ugarit in the reign
of Ammurapi must be rectified.

3 Singer 1983: 217; 1985: 119ff.; Otten 1993; Giorgieri & Mora 1996: 61ff. The last references to
Ahhiyawa in Hittite texts are from the reign of Tudhaliya IV (in the Sauigamuwa treaty and indirectly
in the Milawatta letter) and they seem to betray a hostile disposition. There is no evidence, however,
concerning the nature of Hittite-Ahhiyawan relations during the reign of §uppi1uliuma 1I.

3 For the relevant references in the Siidburg inscription of Suppiluliuma and the Yalburt inscription of
Tudhaliya, see Hawkins 1995: 23f.,681.
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hostages.>” This indicates that the Lands of Lukka, i.¢. the southwestern corner of Anatolia
(which comprised more than classical Lycia), were not part of the lasting jurisdiction of the
Hittite kings, and were normally regarded as enemy territory.® In other words, the ships of
Ugarit that were about to sail to Lukka did not expect to harbour in a Hittite-controlled
territory. Quite to the contrary, this notoriously rebellious region must have been in this
period under the hegemony of the Ahhiyawans who operated from Milawata/Miletos, their
main base on Anatolian soil.

That the purpose of this complex maritime operation would be the provisioning of some
Mycenaean mercenaries is not impossible per se, but is not very likely. The supposition that
there were also Ahhiyawan elements among the displaced bands that operated in this
period in the eastern Mediterranean rests primarily on the identification of one of the Sea
Peoples mentioned in Egyptian texts, the °Ig3w3s, with the Ahhiyawans.® This identifi-
cation is open to criticism, and in any case, I see no concrete support for the supposition
that Ahhiyawans were serving in the Hittite army or in any other capacity for the Hittite
crown.*’ Of course, there is almost no scenario that can definitely be ruled out, especially in
periods of great upheavals such as the one under consideration. That said, the probability
of a scenario in which the Hittites sent grain, desperately needed in Hatti itself, to some
Ahhiyawan mercenaries in the far west of Anatolia, seems to me rather farfetched. The
outstanding question is thus what exactly was the cargo carried by these Ugaritian ships, in
other words, what are PAD:MES in this context?

PAD.MES

The sign MesZL 746 has the values PAD, ‘break’, and SUG/KURUMg, ‘ration’*, cor-
responding to Akkadian kusapu and kurummatu, respectively. The basic meaning of the
verb is ‘to chip, to break off a piece, to trim’, from which the nouns kusapu, ‘a bite, (a piece
of) bread, a bread cake’ (CAD, K, 583f; AHw, 514; CDA, 169) and kurummatu, ‘(food)
portion, ration’ (CAD, K, 573ff.; AHw, 513; CDA, 169) arc derived. In most passages cited
in the Akkadian dictionaries PAD refers to bread and food allocations.*

37 For the so-called ‘Milawata letter’, see Bryce 2005: 306ff. (with refs.). For Awarna and Pinara, see

Hawkins 1995: 80f. (with refs.).

In an instruction text of Tudhaliya IV Lukka is listed together with Azzi and Kagka as enemy territory

(KUB 26.12+1i 15"). Lukka appears in two inventory texts as the supplier or receiver of silver and gold

(Siegelova 1986: 2821, 402f), but these references are inconsequential for establishing Lukka’s

geo-political status.

¥ Stadelmann 1984: 815 and n. 14 (with further refs.).

0 There were certainly mercenaries in the Hittite army, but as I suggested in 2005; 448ff., they were
probably of western Anatolian (Luwian) origin, rather than Ahhiyawan Greeks. Should the hypo-
thesis of (Ah)hiyawan mercenaries in the service of the Hittites turn out to be valid after all, I would
still doubt that PAD.MES refers to food rations. I would then suggest that the ‘ingots’ or ‘scrap metal’
(see below on the meaning of PAD.MES) was employed as payment for mercenaries.

41 Labat, Manuel, 469; Borger, MesZ L., no. 746; Riister/Neu, HZ L, no.295.

42 Cf. also Mes ZL 579, SE-PAD-MES. At Ugarit only the value gUG/kurummatu, ‘food ration’, seems
to be attested, either logographically (Ug. 5, no. 101: 1; PRU 6, no. 152: 3), or written phonetically
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There are, however, other materials associated with the logogram PAD/SUG, including
fields, wood, wool and metals. When kurummatu refers to silver, it is usually in the context
of wages paid to various employees, including military men.** A related logographic
compound is KU.PAD.DU/DA, Akkadian Se/ibirtum, which originally denoted lumps or
broken pieces of silver, and then evolved into the concept of an ingot that had been formed
from “broken” silver.* In most references cited in the dictionaries, Se/ibirtu indeed refers
to silver, but other metals (gold, copper, tin, bronze) are also attested.

A glance at the Bogazkdy material immediately reveals that in Hatti the logogram
PAD is attested only in connection with metals, designating a metal block or ingot.* Most
occurrences come from inventory texts (KoSak 1982; Siegelovd 1986), a few from court
cases (Werner 1967). For the latter see, e.g.,, KUB 13.35+ iii 3f, from a testimony: “Of
the valuable items in the storehouse I received two linen (garments), two ingots of copper
(2 PAD URUDU), six bows, one hundred arrows, two bronze bands, one veil and one
copper dammuri.”

The PAD mentioned in inventories are made of various metals: copper (KBo 31.501iii 2, 3’;
KUB 40.95 ii 9), bronze (KBo 9.91 rev.B, 6), iron (KUB 42.76 obv. 1) and mainly silver
(KBo 18.155,1,3,5,7,9,11; KBo 18.156, 3; KBo 18.157, 4). In KBo 18.155, a list of tribute
(MANDATTU) provided by various persons and towns, the overall weight of silver ingots
is specified. Dividing the weight by the number of ingots shows that they do not keep a
unified standard, the average weight fluctuating between 2.29 and 1.5 mina to an ingot, i.e.,
about 1175 to 770 grams.*’ Another text refers to a ‘small silver ingot’, but its weight is not

(Ug. 5, no. 33: 18’); the latter is a letter sent to the king of Ugarit, probably by the Hittite king. In the
published texts from Ugarit (except for RS 94.2523/RS 94.2530), the value PAD/kusapu is apparently
not attested (Huehnergard 1989: 403).

CAD,K,575: mng. 1.2".b". e.g.: 5 MA.NA KU.BABBAR PAD.HIL A-su-nu “five minas of silver is their
payment” (YOS 3 21:30); kaspu Sa PAD.HI. A ana sabe $a itti §arri “silver of the payment for the army
which is with the king” (YOS 3 153:24).

CAD, S11, 3791f.; Powell 1978; 1996: 237 £, with reference to other Akkadian words that may denote
some form of “ingot”; some of them (e: g. akalu, kakkaru, kurummatu) can refer to loaves of bread or
metal bars, presumably because they would have been similarly shaped. ki-pad/$ibirtum already
appears in an Early Dynastic proverb from Abu Salabikh: “The silver pieces that are therein — you do
not return what you have taken” (Civil / Biggs 1966: 6; Alster 1991-92: 10, 20; Reiter 1997: 85£.). For
the equation kii-pad-ra = Sebirtum in Old Babylonian, see Reiter 1997:90, with n. 61; cf. also kii.babbar
pad.da in a lexical text (Limet 1960:49).

45 HZL, no. 295: ‘Brocken, Stiick, (Metall)barren’. The Hittite reading of PAD (never with the plural
determinative) is not known. Cf. also HZL, no. 109: URUDU.PAD or YRUPUPAD, ‘Kupferbarren’. This
PAD should be kept apart from TUSPAD-imi-, which designates an unidentified type of garment
(Kosak 1982:134,270; Siegelova 1986:338,n. 1,667).

Werner 1967: 8£; Hoffner 2002: 59. Cf. also KUB 31.76+ vi 7': [nu?]-wa-as-§i EGIR-pa SA PAD pi-tah-
hu-[un “I have paid him back <the price?> of the ingot” (Werner ib.: 26); KBo 16.64, 2" ] 2 PAD
KU.BABBAR,“] two silver ingots” (ib.: 28).

Siegelova 1986: 186, n. 1 (contra Werner 1967: 18), calculating on the basis of the silver ingots listed in
KBo 18.155 1. 7: 17 PAD weighing 39 mina (2.294 gr. per PAD); 1. 3, 11: 18 ingots weighing 38 mina
(2.111);1.9: 8 PAD weighing 14 mina (1.75); 1. 5: 12 PAD weighing 18 mina (1.5). For the Hittite mina,
see Th. van den Hout 1990: 526.
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preserved.* With one exception, the form of the ingots is not indicated. KUB 42.21, a list of
chests containing various metal objects, includes the item 6 PAD TA-YA-AR-TU (obv. 10).
The basic meaning of tayyartu(m) is ‘return, repetition’ (CDA, 402), which may perhaps
refer to a crescent-shaped ingot (Siegelova 1986: 139). Copper sickles (VRUPUKIN) or sci-
mitars are mentioned as rewards or prizes for various participants in the AN TAH.SUM
festival (KBo 9.91 rev.B, 2-5; Siegelova 1986: 334). Siegelova (ib.: 330) suggests that these
objects are not intended here as serving their original function, but rather as a means of
payment. The next line mentions “2 bronze ingots (for) a bathtub of the zintuhi-women”
(2 PAD ZABAR ANA SALMESzingyhias 1 VRUDYyarpuas). Another entry in the same text
(obv.12-14) lists 3 daggers given to the men of Arauna who serve in the garrison of Nerik.

In short, all the Bogazkdy attestations of PAD, without exception, refer to metal ingots
used as a form of payment or remuneration (Siegelovd 1993-97: 114).* There is not a
single attestation of PAD in the sense of food rations, which is the standard meaning in
Mesopotamian texts.’® Whatever the explanation for this restricted semantic field for PAD
in Hittite sources might be?!, the intriguing question in the present context is, what does
PAD.MES in RS 94.2530/RS 94.2523 mean? The authors followed the most common
interpretatio Mesopotamica for this logogram, rendering it accordingly as ‘rations allimen-
taires’. I would argue that, unless there is some conclusive evidence to the contrary, a letter
sent from the Hittite court should be understood according to an interpretatio Hethitica. It
is unlikely, in my view, that the scribes of Bogazkdy would have used PAD in one sense in
inventories and legal texts, and in a different sense in letters written to Ugarit, irrespective
of the document’s language. I would therefore assert that the cargo of the ships destined to
set sail for Lukka consisted of metal ingots rather than food rations! One could perhaps
raise the objection that the texts do not specify the metal composition of these ingots,
but then, this information must have been obvious to both correspondents, either from
previous contacts and/or from common practice. Another reason could be the variegated
nature of the cargo, in which case PAD.MES could be an inclusive designation for all kinds
of metal bars. The far-reaching implications of this tentative suggestion are quite obvious,
and will be briefly addressed further below. But first, the documents from Ugarit must be
scrutinized for possible parallels to this interpretation.

4

&

KBo 18.157,4’ x+]4 PAD KU.BABBAR SA.BA 1 TUR (5') [ x MA.NA] KL.LA-SU. Siegelova 1986:

192.

4 The number of occurrences of PAD may appear to be low, but ingots must be implied also in the
numerous cases in which the quantity is followed directly by the metal type, without explicit reference
to an object or an ingot, e.g., KUB 40.95ii 1, 5,6,13: 1 URUDU GUN, “one (ingot of) copper (of) one
talent” (Kempinski/Ko3ak 1977: 89). This frequent designation (to be rendered simply as ‘a copper
talent’) corresponds to the average weight of the so-called ‘oxhide-ingots’ (between 25 and 30kg.).
The copper ingots on the Uluburun shipwreck weigh on the average only 24kg., probably due to
corrosion in seawater (Pulak 2001: 18).

30 T wish to thank Silvin KoSak and Jared Miller for checking out the PAD entries in the Bogazkoy-

Archiv in Mainz. .

It is well known that some Sumerograms (or ‘pseudo-Sumerograms’) have an idiosyncratic usage at

Bogazkdy, although this phenomenon has not been systematically researched as yet. See, e.g., A. Kam-

menhuber 1976: 198£f. (“BoSpezBed”).
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There are numerous references in the Ras Shamra and Ras Ibn Hani texts to ships and
maritime transportation, both in Akkadian and in Ugaritic.> Many of them are fragmentary
or poorly understood. From the better preserved texts, mainly in Akkadian, it appears that
most of them refer to the vital food shipments sent to relieve the famine in Hatti.>* The
circuit of these ships is well known — from Egypt to the ports of Cilicia (mainly Ura),
passing through the port towns of ‘Phoenicia’, Ugarit and Muki3. Noticeably, AlaSia does
not seem to be involved in this trade in grain, at least not according to the texts discovered
so far (Malbran-Labat 1999; Singer 1999: 677).

Alongside this well-documented transportation of food from the south to the north,
another commercial track is gradually emerging from the texts of Ugarit, the one in copper,
naturally centred at Alagia/Cyprus. The huge quantities of copper exported to Egypt in the
14 century are well known from the Amarna letters>*, but we now have growing evidence
for Alagia’s exports of copper to Ugarit and Hatti in the late 13™ century as well.

A new letter from the Urtenu archive, RS 94.2475, written by KusmeSusa king of AlaSia
to Nigmaddu I1I king of Ugarit, records the shipment of 33 (ingots) of copper weighing
30 talents and 6500 shekels, i.e., approximately one talent per ingot, corresponding to the
average weight of an oxhide ingot (see n. 49).> An Ugaritic text, RS 18.119 = KTU 4.390,
mentions a ship of Ala[Sia] carrying a cargo of “15 talents of co[pper]” (Singer 1999: 676).
These quantities may not appear to be very large in comparison to those from Amarna, but
one must take into account the fact that these are merely fortuitous references to a trade
which probably remained mostly unrecorded.®® Ugarit had a considerable metallurgical
industry based on Cypriote copper, as shown by the texts>’ and by a stone mould for
casting oxhide-ingots from the coastal site of Ras Ibn Hani near Ugarit, the only one of its
kind so far discovered (Lagarce et al. 1983: 278, fig. 15). A fragment of an oxhide-ingot was
also found at Ras Shamra itself (Al-Maqdissi et al. 2004: 123, no. 101). The products of this
metallurgical industry presumably supplied local consumption and the needs of Ugarit’s
foreign trade*8, but some of the copper must have been transferred to her Hittite overlords.
Of course Anatolia had sufficient metal sources of its own, but the accumulation of addi-
tional capital could well have served the Hittites’ growing needs for imports from distant
lands. Alagia also shipped copper and gold directly to Hatti as part of her yearly tribute
(Giiterbock 1967).

52 For the navy of Ugarit, see, e.g., Knapp 1983; Vita 1995:157-177; Singer 1999: 6771,

5 For references and discussion see Singer 1999: 715 ff.

¢ EA 33: 16-18 (2 me URUDUMES; 10 GU.UN URUDU [DUG]); EA 34: 18 (1 me GU.UN
URUDUMES); EA 35:10 (5 me-at URUDU). For refs. see Cochavi-Rainey 2003.

55 Malbran-Labat 1999: 122; id. apud Al-Magqdisi etal. 2004: 188, no. 177 (with a photograph of the
obverse). Since ‘lingots’ is placed by Malbran-Labat (1999: 122) in parentheses, I assume that the text
has simply “33 URUDU.MES”, like the Amarna references, without an explicit reference to ingots.

% Qne wonders what the contexts of the yet undeciphered Cypro-Minoan inscriptions found at Ras
Shamra might be; it would not come as a surprise if copper shipments were mentioned in them.

57 For metalworking in Ugarit, see Zaccagnini 1970; Heltzer 1999: 4511

8 See,e.g., RS 20.16 = Ug. 5, no. 38, which records a consignment of 20 talents of bronze/copper, 8 talents
of tin, and a bronze/copper basin sent from Ugarit to Qades; see Zaccagnini, ib.: 322 ff.
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One document from Ugarit may be directly related to metal shipments to Hatti, but
regrettably the relevant part is badly damaged. RS 20.255 A = Ug. 5, no. 30 is a late letter
whose incipit is missing. From its contents it is clear that it was sent from the Hittite court to
a king of Ugarit. After the customary greetings, the sender refers to a repeated request for
the dispatch of precious stones> and to a visit of the addressee to Hatti on board one of his
ships (1. 13’ — left edge 2). There follows a declaration by His Majesty, which unfortunately
is almost entirely lost. In the remaining traces (in the first two lines on the left edge)
mention is made of a certain amount of “gold and [silver? sh]ekels” and of some “broken
pieces” (Se-bi-ra Se-bi-r|a). J. Nougayrol (Ug. 5, p. 101 with n. 5,102) rendered this expression
with ‘piéce a pigce’ or ‘morceaux’, referring to the mode of payment in ‘espéces sonnantes’.
Perhaps this Sebiru is a variant of Sebirtu or §ibru, which denotes a broken piece of metal
or ‘scrap silver’.®” Perhaps this fragmentary reference to metal ‘pieces’ is insufficient to
establish a clear connection with the PAD.MES in RS 94.2523/RS 94.2530, but it is worth
noting that three out of four issues dealt with in these companion letters are also taken up
in RS 20.255 A, i.e.: the dispatch of stones®!, the request for ships, and a visit of the king
of Ugarit in Hatti. Could this letter be an earlier missive of Penti-Sarruma, or, if sent by a
different Hittite official, could it nevertheless be assigned to the same dossier?

Along with these sparse but suggestive references to metal trade in the Ugaritic sources,
the archaeological evidence should be mentioned briefly, especially with regard to metals
as a means of currency and to the metal trade along the Anatolian coast.

From the earliest of times metals — primarily gold, silver, copper and tin - served as a
principal means of exchange and payment, either as scrap metal traded by weight, or cast as
standard objects and ingots from which pieces could be cut off (‘Hacksilber’).%? Silver was
the standard currency in most of the Near East%, but other metals also served as payment
in specific regions or periods (Miiller 1982).

The spectacular discovery of the Cape Gelidonya and Uluburun shipwrecks off the
Mediterranean coast of Lycia has supplied invaluable information on the maritime trans-
portation of metals and on the shapes and compositions of the ingots.5 The Uluburun ship

3 L1 4'-11'; left edge 3-5. For the possible identification of the “dark stone, alkabasu” and the “white
stone, kabdum”, see Ug. 5, p. 101, n. 1. Cf. also RS 34.135 (= RSO 7, no. 17), where algamisu stone is
requested from Ugarit by the king of Amurru.

Powell 1978:223; CAD, S1I, 3791f. (sibirtu), 382 (sibru B).

While the pair of letters RS 94.2523/RS 94.2530 refer to lapis lazuli, the author of RS 20.255A

was mainly interested in receiving his presents in precious stones, their kind being of secondary

importance.

% For the textual evidence, mainly from Mesopotamia, see Oppenheim 1947; Limet 1960; Powell 1978;
1996; Reiter 1997; Joannes 1993-1997; Milano 2003; Pomponio 2003. For the archaeological evidence
see Moorey 1985: 1101, 1161f.; Muhly 1993-97; and the articles collected in Pare 2000.

% See, e.g., from 8" century Zincirli the complete silver ‘cake-ingot” weighing 497.37 g., roughly cor-
responding to one mina (Lassen 2000: 243). Two silver ingots found at Pyla-Kokkinokremos in Cyprus
weigh 1332 and 1296 g., respectively (Karageorghis et al.1983).

% See, most recently, the articles collected for the exhibition catalog Das Schiff von Uluburun (Yalgin
etal.2005) and the extensive bibliography cited in them. It is generally accepted that most of the metal
cargo on these ships was controlled at the highest official level (e. g., Bass 1991: 76; Snodgrass 1991: 18;
and the refs. cited in Bachhuber 2006, 351, n. 61; but cf.Sherratt 2000: 87). For the anticlockwise

6f
6

=S

Altoriental. Forsch. 33 (2006) 2 257

transported around 1300 BCE a precious cargo which included nearly 10 tons of copper
and one ton of tin in oxhide- and bun-shaped ingots (Pulak 2000a; 2001: 18; 2005: 591f.).
Lumps of gold and silver and pieces of finished objects were also found in some quantity in
the Uluburun shipwreck, probably used as bullion in trade or payments (Pulak 2000b: 263;
2001: 24£.;2005: 66). About a century later, the much smaller cargo of the Cape Gelidonya
ship consisted of fully or partly preserved copper ingots (weighing more than one ton) and
powdery tin oxide (Bass 1967). Bass (ib.: 82) calls attention to the 19 slab ingots of copper
found in the area of the ‘captain’s cabin’, which most likely served as currency. Most of
these weigh about 1.0 kg., which more or less corresponds to the average weight of an ingot
(PAD) in KBo 18.155 (see n.47).

Recent metallurgical studies have established that due to their porous composition the
ingots were brittle and could easily be broken up into small pieces by a sharp blow of a
hammer or simply by dropping them on a hard surface (Hauptmann et al. 2002: 19). Many
oxhide ingots and ingot fragments suitable for melting down in a crucible have turned up
all around the Mediterranean basin.®® The ‘breaking’ of a.copper ingot weighing one talent
is also attested in Hittite texts.% In other words, all the metal cargo aboard these ships,
whether gold and silver or copper and tin, could easily be broken up into small pieces
suitable for payments or for retail trade.?”

A lot has been written on the provenance of the metals and the technologies involved
in the preparation of the various types of ingots.% Although many problems remain, all
archaeometallurgical authorities seem to agree that the copper ingots from Cape Geli-
donya and the majority of those from Uluburun are made from Cypriote ores.%® Of course,
the origin of the ores does not necessarily imply that all the ingots were made in Cyprus
itself, but Cyprus was no doubt the hub of this lucrative maritime trade. The easternmost
segment of this traffic in metals, with transshipments from Ala$ia to Ugarit and to Cilicia, is
reasonably well documented in the texts from Ugarit and Hattusa. I would tentatively
suggest that RS 94.2523/RS 94.2530 now provide textual evidence for the westbound
transportation of these metals to south-western Anatolia.

The Ahhiyawan(s)” mentioned in these letters were probably merchants and/or repre-
sentatives of Ahhiyawa awaiting the ingot-laden Ugaritian ships in some port of Lukka.

itinerary of the Cape Gelidonya and Uluburun ships (from a home port in the Levant to the Aegean
and/or Crete, thence directly to Egypt and back to the Levant) see, e.g., Lambrou-Phillipson 1991;
Pulak 2001:14,48.
5 For refs. see Gale/Stos-Gale 1986; Budd et al. 1995; Hauptmann et al. 2002; Pulak 2001: 18f.;2005: 61f.
% KUB 40.95 ii 13: 1 URUDU GUN arha duwarnir “they broke up a copper (ingot one) talent (in
weight)” (Kempinski/Kogak 1977: 89; Siegelova 1986: 2701.); see also KBo 31.50 iii 4'f. (Siegelovd 1986:
274). This usage of Hittite duwarnai- is paralleled by Akkadian sebérum, Sebirtum, etc. (for refs. see
Reiter 1997: 981t.).
Nearly all the tin ingots on the Uluburun ship had been cut into halves and quarters before they were
taken on board (Pulak 2001:22).
% See, e. g. Gale/Stos-Gale 1986, Hauptmann et al. 2002; Muhly 2003.
% Muhly 2003: 145; Gale/Stos-Gale 2005: 119, 122; Pulak 2001: 21;2005: 61. The provenance of the other
metals on the ships seems to be less unequivocal. The scrap silver from Uluburun probably originates
from Taurus Mountains ores (Pulak 2001: 24; Gale/Stos-Gale 2005: 129).
In both letters the first mention of the gentilicon is in the singular LU Hi-ia-a-t/L'U Hi-ia-ii-wi-i,
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The good harbours of Lycia would have been an ideal meeting point for the Ahhiyawans
and the Hittite/Ugaritian delegation, probably headed by Satalli himself” T deliberately
refrain from guessing what the Hittites might have received in return for their ingots,
but there were surely plenty of Aegean products that would have been of value to them.
I also forbear speculating on the various uses that the Ahhiyawans may have had for the
purchased metals, whether as payment to designated recipients, allocations to craftsmen, or
exports to regions further northwards and westwards. All this would require a comprehen-
sive discussion of Mediterranean metallurgy and trade at the turn of the 13 century BCE,
which is beyond the scope of this article.”? Also, the philological merit of my novel inter-
pretation must first be weighed and evaluated by the scholarly community. I cannot forgo,
however, emphasizing the remarkable coincidence between the philological evidence
concerning Ugaritian ships sailing to Lukka with a cargo of PAD.MES, and the ships that

sank off the Lycian coast with their rich metal cargo, in particular the Cape Gelidonya -

ship which is roughly contemporary with the companion letters from Ugarit. That it might
have been one of the Ugaritian ships that never made it to a port in Lukka is an enticing
possibility, but there is no need to stretch the evidence that far. There must have been
plenty of ships sailing along the Mediterranean coast of Anatolia in the same period, many
of them carrying metal cargoes.”® Suffice it to say that, if my understanding of PAD.MES
in RS 94.2523/RS 94.2530 as metal ingots is correct, we may have here the first textual
evidence for the shipment of metals to the west at the very end of the Late Bronze Age, for
which we presently have only archaeological evidence.

‘the Hiyawan man’; only the second mention in His Majesty’s letter switches to the plural LUMES
Hi-a-i-wi-i. This might indicate that the scribes had in mind a certain ‘Ahhiyawan’ person, the head of
the delegation, the merchant, or the like. As he presumably would not have been in Lukka exclusively
on his own account, the switch to the non-personalized ‘Ahhiyawans’ would have referred to him, to
his retinue and to his backers. It is perhaps of interest to mention in this connection, that the ca. one
century earlier ship from Uluburun apparently had on board two Mycenaeans of rank, who could
have been “emissaries representing the recipients of the precious goods carried on the ship, and whose
purpose may have been to provide safe passage through unchartered waters that they were familiar
with, assure the ship’s safety in hostile seas, and ultimately to oversee the safe delivery of the valuable
goods to their final destination at or near their homeland” (Bass 2001: 49).

"l For Lukka in the 13% century, see Lebrun 1995. The port of Limyra, Lycian Zemuri, could well
have been frequented by ships hugging the Mediterranean coast, if the identification with second
millennium Zumarri (ib.: 147) is eventually substantiated by the excavations taking place at this site. It
should perhaps be added in this connection, that the nearby island of Rhodes was a major Mycenaean
entrepdt joining the Aegean to the eastern Mediterranean circuit (Bachhuber 2006: 358, with further
refs.).

2 For the extensive literature on the subject see, e.g., Gale/Stos-Gale 1986; Cline 1994; Sherratt 2000,
Pulak 2001; Muhly 2003; Bachhuber 2006 (with further refs.). For Mycenaean interest in eastern metal
resources, see, e.g., Yakar 1976: 125ff,; Niemeyer 1998: 148f. For Mycenaean-Anatolian exchanges see
recently, Genz 2004; Singer, forthcoming b. See n. 40 above for the remote possibility that the metal
shipments may have been employed as payment to the (Ah)hiyawan mercenaries.

3 For other Late Bronze Age ingots pulled from shipwrecks by local divers, see Pulak 2001: 16; Bass
2005:307.
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Patrizia CAMATTA

Die Stadt Hanbana und ein Identifizierungsvorschlag!

In den letzten Jahren fand die historische Geographie des Hethiter-Reiches wieder ver-
stiarkt das Interesse der Forschung. Sowohl die Zahl der Surveys als auch der Ausgrabun-
gen haben in den letzten Jahren zugenommen. Zahlreiche neue Hoyiiks konnten identifi-
ziert werden, die in die Hethiterzeit datiert werden. Gleichwohl bleiben noch viele offene
Fragen und ungeldste Probleme, da im Vergleich mit der grolen Anzahl von Ortsnamen,
die in den hethitischen Texten belegt sind, eindeutig zu wenige historische Siedlungen
bisher sicher lokalisiert worden sind.

Seit den Anfingen der Hethitologie als eigenstdndiger wissenschaftlicher Disziplin
haben sich verschiedene Hethitologen speziell mit der historischen Geographie und der
Identifikation von einzelnen Orten beschéftigt. Ziel der historischen Topographie ist es,
eine detaillierte historische Karte zu erstellen, in der die Lage der Stidte, Fliisse und
Gebirge festgelegt ist. Trotz groBer Anstrengungen in der Vergangenheit fehlt der hethito-
logischen Forschung nach wie vor eine solche Karte der hethitischen Geographie, die die
Lage aller in den Texten genannten hethitischen Siedlungen verzeichnet. Bis dies gelungen
ist, ist es notwendig, einerseits alle inschriftlichen Angaben zur Geographie, andererseits
so viel wie méglich archéologische Daten zu sammeln, um diese schlieBlich miteinander zu
kombinieren.

Diese Arbeit beschiftigt sich mit der Stadt Hanhana und hat zum Ziel, alle verfiigbaren
Informationen iiber diese wichtige hethiterzeitliche Stadt zu sammeln und dabei histori-
sche, geographische und archéologische Indizien zu kombinieren, um etwas mehr Licht in
die Lage und Geschichte dieser Stadt zu bringen.

Von Sedat Alp?, der sich bereits mit der Stadt Hanhana auseinandergesetzt hat, stammt
der Vorschlag fiir eine Identifizierung des Ortes mit Inandik: in Inandik wurde ein alt-

! Die hier vorgelegte Zusammenstellung beruht auf meiner Magisterarbeit, die bei Stefano de Martino
an der Universitét von Trieste entstand. Ich mochte mich bei Herrn Prof. Stefano de Martino fiir seine
Hilfsbereitschaft und seinen Rat sowie bei Herrn Prof. Jorg Klinger dafiir bedanken, daf} er mir die
Gelegenheit gab, diesen Artikel zu publizieren. Aulerdem gilt mein herzlicher Dank Dott. Marco
Marizza, der mir manchen niitzlichen Hinweis gab, und Ahmet Unal, der bei mir das Interesse an der
hethitische Geographie weckte.

2 S. Alp (1979), 13-16.




